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PREDSJEDNIKU SKUP8TINE CRNE GORE

PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici od 13. februara 2014. godine, utvrdila
je PREDLOG ZAKONA 0 POTVRDIVANJU UGOVORA IZMEDU CRNE
GORE I REPUBLIKE MAKEDONIJE 0 MEDUSOBNOM IZVRtAVANJU
SUDSKIH ODLUKA U KRIVIONIM STVARIMA, koji Vam u prilogu
dostavljamo radi stavljanja u proceduru Skup§tine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji de u6estvovati u radu Skuptline i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
DUSK° MARKOVIO, potpredsjednik Vlade i nninistar pravde i SVETLANA
RAJKOVIO, ponnoonik ministra.

PREDSJEDNIK
Milo Dukanovio,s.r.



Predlog

ZAKON 0 POTVRDIVANJU UGOVORA IZMEDU CRNE GORE I REPUBLIKE
MAKEDONIJE 0 MEDUSOBNOM IZVRgAVANjU SUDSKIH ODLUKA U KRIVIeNIM

STVARIMA

elan 1
Potvrduje se Ugovor izmedu Crne Gore i Republike Makedonije o

medusobnom izvr gavanju sudskih odluka u krivienim stvarima, potpisan u Budvi,
20. decembra 2013. godine, u originalu na crnogorskom i makedonskom jeziku.

elan 2
Tekst Ugovora iz elana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom jeziku

glasi:

UGOVOR
IZMEDU CRNE GORE I REPUBLIKE MAICEDONIJE

0 MEDUSOBNOM IZVEdAVANJU SUDSKIH ODLUICA
U KRIVIeNIM STVARIMA

Crna Gora i Republika Makedonija (u daljem tekstu: drIave ugovornice),
u e1ji da razvijaju odnose uzajamnog povjerenja i saradnje u oblasti pravnog
saobrataja u krivienim predmetima, uzimajuti u obzir da bi izvr genje krivienih
sankcija u driavi eiji su drIavljani osudena lica iii u kojoj imaju prebivaligte,
doprinijelo efikasnijoj i potpunijoj resocijalizaciji izvr gilaca krivienih djela i polazeei
od principa humanosti, dogovorile su se sljedeee:

I. PRVO POGLAVLjE
Op§te odredbe

Clan 1
(1) Deiave ugovornice obavezuju se da ee, na osnovu zamolnice, u skladu sa

uslovima propisanim ovim Ugovorom, medusobno izvr gavati pravosnalne sudske
odluke u krivienim stvarima koje je donio sud jedne driave ugovornice protiv
driavljana druge driave ugovornice iii protiv lica koja na njenoj teritoriji imaju
prebivali gte, tako to ee:

1) izvrgavati kazne zatvora i druge mjere koje ukljueuju ligenje slobode;
2) izvrgavati kazne zatvora i druge mjere koje ukljueuju li genje slobode uz

premjegtaj (transfer) osudenih lica;
3) vrgiti nadzor nad licima kojima je izreeena uslovna osuda u toku vremena

provjeravanja.



(2) Driavljaninom drlave ugovornice smatra se lice koje prema pravu te
driave ima njeno dr1avljanstvo.

(3) Ukoliko je lice dr2avljanin obje dr2ave ugovornice, to nije prepreka za
preuzimanje nadzora ill izvr genja, ako su ispunjeni uslovi propisani ovim Ugovorom
i ukoliko hi se time ostvarila svrha ovog Ugovora.

Clan 2
(1) U smislu ovog Ugovora:
1) „drlava izricanja" oznaeava dr2avu ugovornicu u kojoj je donijeta sudska

odluka eije se izvrgenje ill nadzor zahtijeva;
2) „driava izvrgenja" oznaeava driavu ugovornicu u kojoj se izvrgava

pravosnaina sudska odluka donijeta u drugoj drIavi ugovornici.
(2) U smislu ovog Ugovora, pod „druge mjere koje uldjueuju li genje slobode",

podrazumijeva se:
1) za Crnu Goru - mjere bezbjednosti i vaspitne mjere propisane krivienim

zakonodavstvom Crne Gore, koje izriee sud i koje imaju za posljedicu ligenje
slobode;

2) za Republiku Makedoniju - mjere bezbjednosti i vaspitne mjere propisane
krivienim zakonodavstvom Republike Makedonije, koje izriee sud i koje imaju za
posljedicu li genje slobode.

(3) Ako je trajanje izvrgenja ovih mjera neodredeno, pri ocjeni da Ii to
trajanje iznosi najmanje gest mjeseci (elan 13 stay 1 taeka 2), mjerodavan je
trenutak u kome mjera najkasnije mora da se ukine prema pravu dr2ave izricanja.

(4) U smislu ovog Ugovora pod „uslovna osuda", podrazumjeva se:
1) za Crnu Goru - uslovna osuda i uslovna osuda sa zagtitnim nadzorom

propisane krivienim zakonodavstvom Crne Gore;
2) za Republiku Makedoniju - uslovna osuda i uslovna osuda sa zagtitnim

nadzorom propisane krivienim zakonodavstvom Republike Makedonije.

Clan 3
lzvrgenje ili nadzor, prema odredbama ovog Ugovora, preuzete se ako su

ispunjene sljedeee pretpostavke:
1) da je osudeno lice driavljanin driave izvrgenja ili u njoj ima prebivaligte;
2) da je sudska odluka pravosna1na i izvrgna;
3) da je djelo na kome se zasniva sudska odluka krivieno djelo prema pravu

obje drIave ugovornice;
4) da djelo na kome se zasniva sudska odluka, po mi gljenju dritave izvrgenja,

nije politieke ili vojne prirode;
5) da izvrgenje iii nadzor nisu u suprotnosti sa osnovnim natelima pravnog

poretka driave izvrgenja;
6) da izvrgenje ill nadzor nisu u suprotnosti sa drugim obavezama drlave

izvrgenja iz multilateralnih konvencija;



7) da se u driavi izvrgenja protiv osudenog lica ne vodi krivieni postupak
zbog krivienog djela za koje se trail prenos izvr genja iii nadzora;

8) da osudeno lice u ditavi izvrgenja nije vee pravosna2no osudeno za isto
krivieno djelo ill oslobodeno od optune;

9) da izvrgenje kriviene sankcije nije zastarjelo prema pravu jedne od drlava
ugovornica;

10) da sudska odluka nije donijeta u odsustvu osudenog;
11) da ()sullen° lice ne uliva pravo azila u ditavi izricanja.

Clan 4
(1) Zamoljena driava je duina da bez odlaganja obavijesti driavu molilju da

Ii prihvata ill odbija zahtjev za preuzimanje izvr genja ill nadzora.
(2) U slueaju potpunog ill djelimienog odbijanja preuzimanja izvrgenja

nadzora, zamoljena drlava du2na je da navede razloge odbijanja.

Clan 5
(1) Svaka ditava ugovornica mole amnestirati ill dati pomilovanje osudenom

licu ill mu ublgiti kaznu povodom zahtjeva za vanredno ubla'iavanje kazne, u
skladu sa svojim zakonodavstvom.

(2) Drava izricanja odlueuje o vanrednim pravnim sredstvima podnijetim
protiv sudske odluke.

(3) Driave ugovornice se medusobno obave gtavaju o odlukama iz stava 1 i 2
ovog elana.

Clan 6
Mjesto, vrijeme i naein predaje i preuzimanja osudenog lica utvrduje se

dogovorom nadleinih organa drhva ugovornica.

II. DRUGO POGLAVLJE
1. Izvegenje

Clan 7
Ako je lice koje je ditavljanin jedne od ditava ugovornica ill lice koje na

njenoj teritoriji ima prebivali gte, u drugoj drlavi ugovornici pravosna'ino osudeno
za krivieno djelo na kaznu zatvora ili mu je izreeena druga mjera koja ukljueuje
ligenje slobode, svaka od driava ugovornica mde da zamoli da se kazna zatvora
druga mjera koja uldjueuje li genje slobode izvrgi u onoj dravieiji je osudeno lice
ditavljanin iii u kojoj ima prebivaligte.

Clan 8
(1) Ako se izvr genje preuzme, sud delave izvr genja izriee, prema svom pravu,

kaznu zatvora ili drugu mjeru koja ukljueuje li genje slobode koju treba



uzimajuti u obzir kaznu zatvora iii drugu mjeru koja ukljueuje li genje slobode
izreeenu u drtavi izricanja. Tako izreeena kriviena sankcija ne mo2e biti straja od
kriviene sankcije koju je izrekla dr2ava izricanja.

(2) U slueaju preuzimanja izvr genja, drlava izvrgenja vezana je za utvrdeno
einjenieno stanje na kome je zasnovana sudska odluka drIave izricanja.

3) Vrijeme li genja slobode u chlavi izricanja uraeunate se u potpunosti u
kaznu zatvora iii drugu mjeru koja uldjueuje li genje slobode koja treba da se izvr g i u
dravi izvrgenja.

Clan 9
Izvrgenje se sprovodi iskljueivo prema pravu ditave izvrgenja.

Clan 10
Ako se sudska odluka na kojoj se zasniva molba za izvrgenje naknadno ukine

iii izmijeni u driavi izricanja, ta driava je du'ina da o tome odmah obavijesti dr2avu
izvrgenja. Na osnovu nove odluke sud dr2ave izvr genja ee odlueiti o daljem
izdrlavanju kazne zatvora iii druge mjere koja ukljueuje li genje slobode prema
odredbama ovog Ugovora.

Clan 11
(1) Ako se sudska odluka eije se izvrgenje trali odnosi na vie krivienih djela,

izvrgenje mo2e da se prenese i samo za dio kazne koji se odnosi na pojedina od tih
djela. U torn slueaju, driava izricanja odrediee dio kazne koji se odnosi na ta djela.
Dr2ava izvr genja odredite dr2avi izricanja primjeren rok za dono genje talcve odluke.

(2) Ako dr2ava izricanja ne donese odluku u roku iz stava 1 ovog elana,
driava izvrgenja ee donijeti odluku prema svom pravu i odrediti dio kazne koji treba
izvrgiti.

Clan 12
(1) Ako je izvrgenje preuzeto, privremeno prestaje pravo na dalje izvr genje u

dr2avi izricanja.
(2) Pravo drlave izricanja na izvrgenje konaeno prestaje kad osudeno lice

kaznu zatvora iii drugu mjeru koja ukljueuje li genje slobode u dr2avi izvrgenja
lii kad nisu ispunjeni zakonski uslovi za izvrgenje iii zbog akta o pomilovanju
amnestiji.

(3) Ako osudeno lice izbjegne izvr genje kriviene sankcije u dr2avi izvrgenja,
drlava izricanja ponovo stiee pravo na izvr genje. Drava izvrgenja du2na je da o
takvim okolnostima odmah obavijesti dr2avu izricanja.

2. Izvrgenje uz premje gtaj (transfer)

Clan 13



(1) Izvrgenje sudske odluke uz premje gtaj (transfer) osudenog lica preuzete
se, ako su, pored pretpostavki iz tlana 3 ovog Ugovora, ispunjene i sljedete
pretpostavke:

1) da je osudeno lice dab o saglasnost;
2) da osudeno lice u vrijeme podno genja zamolnice, treba da izdri jo§

najmanje gest mjeseci od izretene krivitne sankcije;
3) da su driava izricanja i drZs ava izvrgenja postigle saglasnost o izvr§enju uz

premjegtaj (transfer).
(2) Ako osudeno lice ne mit da da pravno valjanu saglasnost iz stava 1

tatke 1 ovog tlana, saglasnost daje njegov zakonski zastupnik po pravu driave u
kojoj osucleno lice ima prebivaligte.

ban 14
(1) Ovaj Ugovor ne isldjutuje pravo osudenog lica, njegovog zakonskog

zastupnika, bratnog druga, srodnika u pravoj liniji, brata ili sestre, da podnese
molbu za prenos izvrgenja sudu koji je donio odluku iii nadldnom organu, kako
driave izricanja, tako i driave tiji je osulieno lice driavljanin iii u kojoj ima
prebivaligte.

(2) Nadldni organ driave izricanja obavijestite osudeno lice, to prije, o
mogutnostima izdfiavanja kazne zatvora ill druge mjere koja uldjutuje ligenje
slobode u driavi Uji je driavljanin ill na tijoj teritoriji ima prebivaligte.

Clan 15
Dri'ava izricanja uz zamolnicu za izvfgenje sudske odluke uz premjegtaj

(transfer), pored dokumentacije predvidene u danu 24 sta y 1 ovog Ugovora,
dostavlja i zapisnik sa izjavom osudenog lica datom pred sudom, kojom se daje
saglasnost za premjegtaj (transfer) u dr2avu izvfgenja radi daljeg izddavanja
krivitne sankcije.

Ian 16
Odredbe U. 7 do U. 12 ovog Ugovora, shodno se primjenjuju i na postupak

izvrgenja sudske odluke uz premjegtaj (transfer).

HI. TREEE POGLAVIJE

Nadzor

ban 17
(1) Driave ugovornice te na osnovu zamolnice i pod uslovima utvrdenim

ovim Ugovorom, medusobno vrgiti nadzor u toku vremena provjeravanja nad licima
kojima je sud u jednoj driavi ugovornici pravosnaino izrekao uslovnu osudu.



(2) Nadzor ee se vr giti u &lay' eiji je osudeno lice driavljanin iii u kojoj ima
prebivaligte.

Clan 18
(1) Nadzor se vr gi prema pravu dilave izvrgenja.
(2) Mjere nadzora odredene u drhvi izvrgenja ne mogu biti stro'iije od mjera

odreclenih u drhvi izricanja.
(3) Prilikom odredivanja mjera nadzora u dr2avi izvr genja, nastojate se da se

to vie primjene mjere odredene u driavi izricanja.

Clan 19
Za opozivanje uslovne osude iskljueivo je nadle2na dr2ava izricanja.

Clan 20
(1) Ako je nadzor preuzet, dalje mjere u vezi izvr genja u dr2avi koja je

donijela sudsku odluku, privremeno se obustavljaju.
(2) Drava izvrgenja obavjestite dr2avu izricanja o mjerama nadzora i o svim

okolnostima koje bi mogle da dovedu do opozivanja uslovne osude, kao i o isteku
vremena provjeravanja.

(3) Pravo drlave izricanja sudske odluke na izvrgenje konaeno prestaje ako u
toku vremena provjeravanja nije nastupila ni jedna okolnost zbog koje prema
njenom pravu treba opozvati uslovnu osudu.

Clan 21
(1) Drava izricanja bez odlaganja obavje gtava driavu izvrgenja o opozivu

uslovne osude.
(2) Ako drlava izricanja opozove uslovnu osudu ona mo2e da zamoli driavu

izvrgenja da, na osnovu ovog Ugovora, preuzme izvr genje kazne.

IV. tETVRTO POGIAVLjE
Zajechtleke odredbe o postupku

Clan 22
(1) Pisana komunikacija, prema ovom Ugovoru, vr giee se preko ministarstava

nad1e2nih za poslove pravosuda dr2ava ugovornica.
(2) Odredba stava 1 ovog elana ne iskljueuje komuniciranje diplomatskim,

odnosno konzularnim putem, ako za to postoje opravdani razlozi.
(3) U hitnim slueajevima, zamolnice i obavje gtenja, prema ovom Ugovoru,

mogu se dostavljati preko Medunarodne organizacije kriminalistieke policije
(INTERPOL).

Clan 23



(1) Zamolnice i dokumentacija koja se dostavlja uz zamolnicu, prema
odredbama ovog Ugovora, sastavljaju se na jeziku drIave molilje.

(2) Legalizacija isprava iz stava 1 ovog elana nije potrebna.

Clan 24
(1) Ako driava izricanja podnese zamolnicu, prema ovom Ugovoru, uz

zamolnicu treba da priloli:
1) original ill ovjeren prepis sudske odluke sa potvrdom pravosnalnosti, a

po potrebi i izvrgnosti;
2) prepis odredaba krivienog zakona na kojima se zasniva sudska odluka;
3) Rene podatke o osudenom licu, o njegovom driavljanstvu i prebivaligtu;
4) potvrdu o vremenu provedenom na izdrlavanju kazne zatvora ill druge

mjere koja ukfiduje li genje slobode koje treba uratunati;
5) druge dokumente i podatke koji mogu biti od znaeaja za odlueivanje po

zamolnici.
(2) Ako drlava izvrgenja podnese zamolnicu, uz istu treba da priloli:
1) Ilene podatke o osudenom licu, o njegovom drlavljanstvu i mjestu

prebivaligta;
2) prepis odredaba krivienog zakona koje treba primijeniti;
3) druge dokumente i podatke koji mogu biti od znaeaja za odlueivanje po

zamolnici.
(3) U slueaju iz stava 2 ovog elana, dr2ava izricanja, uz obavje gtenje o

odobrenju zahtjeva, dostavlja i original ili ovjereni prepis (kopiju) sudske odluke na
kojoj se nalazi potvrda o pravosnainosti, po potrebi i izvr gnosti, prepis primjenjenih
zakonskih odredaba, kao i potvrdu o vremenu provedenom na izdrlavanju kriviene
sankcije koje treba uraeunati.

Clan 25
(1) Ako driava izvrgenja smatra da podaci i dokumentacija koji su joj

dostavljeni nisu potpuni, zatraIiee njihovu dopunu i odrediti primjeren rok koji
mole da se produii na obrazIolenu molbu drlave izricanja.

(2) Ako se zahtjevu za dopunu dokumentacije u odredenom roku ne udovolji,
odluka o zamolnici za prenos izvr genja donijeee se na osnovu postojedh podataka i
dokumentacije.

Clan 26
(1) U hitnim sIdajevima, drlava izricanja mole podnijeti zahtjev za

pritvaranje prije podnogenja zamolnice.
(2) Zahtjev sadrli:
1) podatke potrebne za utvrdivanje istovjetnosti osuclenog lica;
2) einjenieni opis i zakonsku kvalifikaciju krivienog djela;
3) podatke o postojanju pravosnaine osudujuee sudske odluke;
4) izjavu da ee biti podnijeta zamolnica.



(3) Zahtev se podnosi na natin utvrden u I. 22 i 23 ovog Ugovora.
(4) Ako driava molilja u roku od 18 dana od dana pritvaranja lica ne dostavi

zamolnicu za izvrgenje, pritvoreno lice te biti pugteno na slobodu. Na obrazloien
zahtjev drlave molilje ovaj rok mole da se produll do 40 dana od dana pritvaranja.

Clan 27
(1) Drlava ugovornica te, na molbu druge driave ugovornice, dozvoliti

tranzit preko svoje teritorije osudenog lica koje treta drlava predaje drlavi
ugovornici koja trali tranzit. Zamoljena &lava nije obavezna da dozvoli tranzit lica
koje se, prema ovom Ugovoru, ne bi moglo predati radi izvrgenja.

(2) Uslovi i natin tranzita, kao i pitanja trogkova, ureduju se dogovorom
izmeclu nadleinih organa drlava ugovornica.

Clan 28
(1) Trogkove nastale u vezi sa predajom osudenog lica radi izvr genja krivitne

sankcije snosi driava izvr genja, izuzev trogkova nastalih na teritoriji drlave
izricanja.

(2) Drava koja zahtjeva da se prevoz osudenog lica radi predaje obavi
vazdugnim putem, snosi tro gkove koji nastanu u vezi sa torn predajom.

elan 29
Drlava izvrgenja obavijestite drIavu izricanja o izvr genju krivitne sankcije, i

to:
1) kad se kriviena sankcija izvrgi;
2) kad osudeno lice izbjegne izvrgenje;
3) kad drIava izricanja zatrali poseban izvjegtaj.

Clan 30
Ovaj Ugovor te se primjenjivati i na pravosnalne sudske odluke donesene

prije njegovog stupanja na snagu.

V. PETO POGLAVLjE

Zavrgne odredbe

Clan 31
Sporna pitanja u vezi sa primjenom ovog Ugovora driave ugovornice

rjegavate diplomatskim putem.

Clan 32
(1) Ovaj Ugovor podlijee potvrdivanju.



(2) Ugovor stupa na snagu danom prijema posljednje note diplomatskim
putem kojima se drlave ugovornice uzajamno obavje gtavaju o sprovedenom
postupku potvrdivanja Ugovora u skladu sa njihovim zakonodavstvom.

(3) Ugovor se zaldjueuje na neodredeno vrijeme. Svaka drlava ugovornica
mole Ugovor otkazati pismeno diplomatskim putem i u torn slueaju Ugovor prestaje
da vai nakon isteka 6 ( gest) mjeseci od dana prijema obavje gtenja o otkazivanju.

(4) U slueaju otkazivanja Ugovor te se primjenjivati na zapoeeta izvrgenja
krivienih sankcija.

(5) Stupanjem na snagu ovog Ugovora prestaje da vaIi Ugovor izmedu Srbije
i Crne Gore i Republike Makedonije o pravnoj pomoti u gradanskim i krivienim
stvarima, saeinjen u Skoplju 6. jula 2004. godine.

Ovaj Ugovor saeinjen je u Budvi, dana 20. decembra 2013. godine, u dva originalna
primjerka, svaki na crnogorskom i makedonskom jeziku, s tim da su oba teksta
podjednako vjerodostojna.

ZA CRNU GORU	 ZA REPUBLIKU MAKEDONIJU

Du gko Markovit, s.r	 Blerim Bexheti, s.r.

elan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Slulbenom
listu Crne Gore - Medunarodni ugovori".



0 BRAZLO2EME

I. Ustavni osnov za dono§enje zakona

Ustavni osnov za dono genje Zakona o potvrdivanju ugovora izmedu Crne Gore i
Republike Makedonije o medusobnom izvr gavanju sudskih odluka u krivienim
stvarima, sadnan je u odredbi elana 82 Ustava kojim je propisano da Skupgtina
potvrduje medunarodne ugovore. Takode, odredbom o pravnom poretku propisuje
se da se potvrdeni medunarodnim ugovori smatraju domaeim zakonodavstvom i da
imaju primat u primjeni nad nacionalnim zakonima ukoliko drugaeije ureduju
odnose od domateg zakona, i odredbi elana 16 (sta y 1 tae. 5) kojim je, izmedju
ostalog, odredeno da se zakonom u skladu sa Ustavom ureduju druga pitanja od
interesa za Crnu Goru. Clanom 15 (sta y 1) Ustava Crne Gore, propisano je da Crna
Gora na principima i pravilima medunarodnog prava, saradjuje i razvija prijateljske
odnose sa drugim chlavama, regionalnim i medunarodnim organizacijama.

H. Ocjena stanja medunarodnih odnosa i cilj dono§enja zakona

U pogledu medunarodne pravosudne saradnje odnosi izmedu Crne Gore i Republike
Makedonije su na zadovaljavajutem nivou. Postupanje po zamolnicama pravosudnih
organa u krivienim stvarima odvija se na osnovu Ugovora o pravnoj pomoti u
gradanskim i krivienim stvarima, koji je zakljueen izmedu Srbije i Crne Gore i
Republike Makedonije, 2004. godine i multilateralnih konvencija koje urecluju
pravosudnu saradnju. Zakljueivanjem Ugovora o medusobnom izvr gavanju sudskih
odluka u krivienim stvarima i Ugovora o pravnoj pomoei u gradanskim i krivienim
stvarima, bio bi zaokruIen pravni osnov za bilateralnu pravosudnu saradnju.

III. Osnovna pitanja koja se ureduju medunarodnim ugovorom

Ugovorom izmedu Crne Gore i Makedonije o medusobnom izvr gavanju sudskih
odluka u krivienim stvarima predvideno je da je uslov za preuzimanje izvrgenja
sudske odluke da je djelo na kome se zasniva pravosnaina sudska odluka krivieno
djelo prema pravu obje crave ugovornice i da obje (Have pristanu. Ugovorom je
predvkleno da sud dr'2.ave izvrgenja prema domaeem pravu odreduje kaznu zatvora
iii drugu mjeru koja podrazumijeva li genje slobode. Ovim ugovorom takode je
ureden nann komunikacije, naeelo specijalnosti, davanje amnestije i pomilovanja
kao i uslovnog otpusta koji je u nadlanosti dr gave izvrgenja, trogkovi i tranzit.



Zavrgnim odredbama je predvideno da stupanjem na snagu ugovora prestaju da
vale odredbe Ugovora izmedu Srbije i Crne Gore i Republike Makedonije o pravnoj
pomoti u gradanskim i krivitnim stvarima iz 2004.godine.

IV.Procjena potrebnih finansijskih sredstava

Za izvrSs enje ovog zakona nijesu potrebna dodatna finansijska sredstva

V.Potreba usaglaSavanja propisa

Nije potrebno usaglagavati unutra gnje propise sa ovim ugovorom.

VI.Razlozi hitnosti za donaenje zakona po skraeenom postupku

Ne postoje razlozi hitnosti za dono§enje zakona po skratenom postupku.
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